Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

zrl rAma zrl rAma-zahAna

In the kRti ‘zrl rAma zrl rAma’ — rAga zahAna, zrl tyAgarAja pleads with
the Lord to protect him.

P zrl rAma zrl rAma zrl manOharamA

C1 ElarA nl daya int(ai)na rAd(a)ya (zrl)

Cc2 cAladA sadaya sAmi tALad(a)ya (zrl)

C3 ippuDE IEd(a)Ta ikanu brOtuv(a)Ta (zrl)

ca eppuDO kaTa kaTa ika dayALuv(a)Ta (zrl)

C5 iGka(y)l marmamaA idi nlku dharmamaA (zrl)
C6 paGkaja vadanamA bAguga jUDumaA (zrl)

Cc7 E janma pApamO evvari zApamO (zrl)

Cc8 EnATi kOpamO neriya nA pApamO (zrl)

C9 ennALL(I) dInata idi nlku yOgyatA (zrl)

C10 paliki boGkav(a)Ta parama zAntuDav(a)Ta (zrl)
C11 bhakta kAntuD(a)Ta padma nEtruD(a)Ta (zrl)
C12 sarvamu nlv(a)Ta satya rUpuD(a)Ta (zrl)

C13 rAga virahita tyAgarAja nuta (zrl)

Gist



O Lord zrl rAmal! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! O
Kind hearted! O Lotus Faced! O Lord bereft of desires! O Lord praised by this
tyAgarAja!

You are stated not to fail in Your word; You are stated to be very tranquil;
You are stated to be the husband of the devotees; You are stated to be Lotus
Eyed; You are stated to be everything; You are stated to be embodiment of truth.

Why wouldn’t You have even a little compassion?

Isn’t it enough? It is not possible to bear.

(You say) You wouldn’'t show mercy now itself; (You say) You would
protect later on. Alas! | do not know, when; yet You are called Merciful Lord.

Why this secrecy even now? Is it justified for You?

Please look at me well.

I know not this to be the sin commited by me in which birth; or, I know
not whose curse it is.

I know not this to be anger of which period; or, I know not whether it is
due to much sin of mine.

How long is this pitiable state? Does it behove You?

Word-by-word Meaning

P O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen (haramA) the heart
(manas) (literally mind) (manOharamA) of lakSml (zrl)!

C1 O Lord (aya)! Why (ElarA) wouldn’'t You have (rAdu) (literally come)
(rAdaya) even (aina) a little (inta) (intaina) compassion (daya)?
O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSml!

c2 O Kind hearted (sadaya)! Isn’t it enough (cAladA)? O Lord (sAmi)! O
Lord (aya)! It is not possible to bear (tALadu) (tALadaya);
O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI!

C3 &4 (You say) You wouldn't (IEdaTa) show mercy now itself (ippuDE); (You
say) You would protect (brOtuvaTa) later on (ikanu);

Alas (kaTa kaTa)! I do not know, when (eppuDO); yet (ika) You are called
Merciful Lord (dayALuvaTa);

O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI!

C5 Why this (1) secrecy (marmamA) even now (iGka) (iGkayl)? Is it (idi)
justified (dharmamA) (literally righteous conduct) for You (nlku)?
O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSml!

C6 O Lotus (paGkaja) Faced (vadanamA)! Please look (jJUDumA) at me well
(bAguga);
O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI!

c7 I know not this to be the sin (pApamO) commited by me in which (E)
birth (janma); or, I know not whose (evvari) curse (zApamO) it is.
O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSm]!

C8 I know not this to be anger (kOpamO) of which period (EnATi); or, |
know not whether it is due to much (neriya) sin (pApamO) of mine (nA);
O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI!

C9 How long (ennALLu) is this (I) pitiable state (dlnata)? Does it (idi)
behove (yOgyatA) You (nlku)?
O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI!



C10 You are stated (aTa) not to fail (boGkavu) (bOGkavaTa) in Your word
(paliki) (literally having uttered); You are stated (aTa) to be very (parama)
tranquil (zAntuDu) (zAntuDaTa);

O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSml!

cl1 You are stated (aTa) to be the husband (kAntuDu) (kAntuDaTa) of the
devotees (bhakta); You are stated (aTa) to be Lotus (padma) Eyed (nEtruDu)
(nEtruDaTa);

O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI!

C12 You (nlvu) are stated (aTa) (nlvaTa) to be everything (sarvamu); You are
stated (aTa) to be embodiment (rUpuDu) (rUpuDaTa) of truth (satya);
O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI!

C13 O Lord bereft (virahita) of desires (rAga)! O Lord praised (nuta) by this
tyAgarAja!
O Lord zrl rAma! zrl rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSml!

Notes -

General — caraNas 4 and 5 are as given in the books of CR and ATK.
However, in the books of TKG and TSV/AKG, these caraNas are reversed. From
the flow of the kRti, the order given in the book of CR and ATK seem to be
appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???

Cl —rAdaya — This is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG;
in the book of CR, it is given as ‘rAdayA’. This should be split as ‘rAdu+aya’ or
‘rAdu+ayA’. Here, this word ‘aya’ or ‘ayA’ means ‘ayya’. But the form of the word
‘aya’ or ‘ayA’ is not clear. The same usage is found in the kRti ‘rAmacandra’ rAga
suraTi also. This needs to be checked. Any suggestions ???

C2 — sAmi — this is how it is how it is given in the books of TKG and
TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, this is given as ‘svAmi’. This
needs to be checked. Any suggestions ???

C2 — tALadaya — This is how it is given in the books of TKG and
TSV/AKG; in the book of CR, it is given as ‘tALadayA’. Please see remarks on
‘rAdayA’ (C1) given above. This needs to be checked. Any suggestions ???

C4 — marmamA — This is how it is given in the books of CR and ATK. In
the book of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘karmamA’. This needs to the
checked. Any suggestions ???

C8 — neriya — there is doubt about this word. In my humble opinion, this
should be ‘neraya’ meaning ‘much’; it has been translated accordingly. This needs
to be checked. Any suggestions ???

Devanagari

. SR SR S A-a

F1. T A 7T T TRF (M)
2. IET TF A dessd (57)
3. 3HS IR T Fqae ()
4. TUE! FHehe Th qagae (5

=15, e(E) T o A T (o)




6. GehsT IETAT ST STSAT (5

7. T S qTOHT Teard ImaEr ()

8. uAIfe SHivwr AR A1 qroEr (=)
9. THAI(eah) S 2% g Argar (i)
10. gl dihae WA T=qeae (1)
F11. 9 FIee U= gee ()

F12. gaq Hae ¥ €I (5)

13, T foRfEd =R 99 (57)

English with Special Characters

pa. §rirama $rirama §ri mand-harama
cal. €lara ni daya intaina radaya (éri)
ca2. calada sadaya sami taladaya (ri)
ca3. ippudé Iedata ikanu brotuvata ($ri)

ca4. eppudd katakata ika dayaluvata (éri)

caS. imka(yi) marmama idi niku dharmama (§ri)

ca0. pankaja vadanama baguga jaduma ($ri)

ca’. & janma papamd evvari $apamo (4ri)
ca8. enati kopama neriya na papamo ($ri)

ca9. enna(lli) dinata idi niku yogyata ($ri)

calO. paliki bonkavata parama $antudavata ($ri)

call. bhakta kantudata padma netrudata ($ri)

cal2. sarvamu nivata satya rlipudata (éri)
cal3. raga virahita tyagaraja nuta (4ri)
Telugu

0. O°K0 BOeK0 @ S-S

51, dooe J (309 ABH T°B0D (&)



2. TOT® DB0H D BTFE0D (3)

33, AHYPE TS S (5° 0D ()

34, JHPE® 5L B8 SOTEI (@)
$5. @08(0) Ko 50 Bl VO $EB0° (@)
56, HoER HBDHIT 2D 237K (3)
B7. Q) ) FHI DY THT® (@)

358, Do §8HT IBADH T HIC (F)
$9. Joe)(D) HDS 1d JH TWrage® ()
510, HO8 5 085 HSLO FRBHE (&)
311, 888 e Hes) JEde (3)

B12. D60 AdG DSg ETYEL (@)
313. o DSES Begriore: & (F)

Tamil

u. uwbpmo whpro wh wCemm-anyor

#l. gegr § 5w Qbamser rrsw (i)

g2. s eugiw el grergiw (L)

g3. @QUGL® Cas’L Qaay LGTTgeu ()
g4. erliCLm sLsL @& swm@peu (p)

g5. @misuy) wiowr @& F@ smowr ()
g6. LRISR cus’anon Ur@'s® s OmHom ()
g7. ¢ geno uruGor ereueufl eumiClom (L)
#8. genmg CaruCur Gpflw pr uruGor (i)
&9. eramnenmeriat) Sans QS B Curswsr i)
#10. uelldl Qurhsel UFw eumgLeu (i)
gl L'ég smpgiL ugo Crsmii (i)

&12. evieup Beul endw emLLsL (b

g13. grs® lradls swrsrrey mig (L)

@umor! @rmor! Qs wend seurbgeuCer!
1. gemniwn, 2 el SHenent SN euryreLwT?
2. Gurarsn, saleyen_GurCer! amd, srGeremiw;

3 &4 QUGUTGs @eemewd; @alGed ariimwmd;
GUMpCa, wCar! o uflenid swimereammbd;

5. @aflub @B WHLOLT? B -FITEE SHLOT?

6. gmweny cusasGarGer! pen@ (eremenem Crma@eumi;



7. i 9peufesr LimeuCron? ereumenws gruCon?

8. aranenpwt CaruCGLr? ojeg WEE ereg LmeuGr?
9. ergseman BHraT @b LNSTUD? B -glasE SEGHW0m?
10. Q&T6 FeupOTL L TUMD; W&HE jenSULITETEIETTLD;
11. CgrearLraefle SemTeUETTLD; STOETE & 6T eI GILD;
12. wreyd Bwinbd; 2 arenoGul 2 (heuremeud;

13. Q&emasanppeuCen! Swrsrreamed Curhols QuHCorCer!
@gmor! @pmor! Qs weard seaurbgeCer!

Kannada

R. (TR (DETIR (D RIRC-BTRID

230. 0D Je Bod a3 02EAd (BF)

239. 23000 FBOD HON FFEOD ((A°)

. aR) e Ferdes D WeBr3Es (AF)

8%, R 3eC 3838E3 @B B3R (°)

238, @o3(0e) DB,z @D Aed ;30,5300 (Ae)
23k, WodL BB 2N LTI ((A)F)
232, & WD, TOBRIRC DO TR ()

235, DJeE3 ERERRRC 00D Jo HomRRC ((A)°)
2de . OI(YL) DeS3 B Ad deeryze (Be)
2300. RBOF W08l BT FoNBRE (A°)
2300. 538 BoEE B, eS8 (F)

230.9. TG0 Aee3 B, TRP)EE ()

B3na. 0o DTS Fynioez B3 (Se)
Malayalam

al. (10looa (VOlEoa (LDl ABMI-aDEM@D
all. a@eind M’ W MeemM 093w ((vo1)



al2, 2102130 MURW MVoal ®I83W ((vo7)

213. D)W GRIBS M) EENIIMAS ((1o)

ald. af)af}GAWO &HSHS D BWISAUS ((vo)

215. Dod(©1) 20220 31 M) Woaad ((wo)
216. alo®®R QUBMA 6NIOMYY) RIWM0 (Vo)

al7. afy M aldalGAd af)Qo] 000alemd ((vo1)

al18. a@MIS] BHIaIGRI HMBIW MO aldalead ((vo1)
219. af)amo(887) B ln® o3l Mle) cwoIn ®o ((vol)
2110. alelds] O6MdodAIS aldd KNMWAIS ((Uo1)
211, BBM HOMMAWS al3n eM@YWS ((vo7)

2112. muoIay Mlals V@Y 0)aly(ws ((vo)

2113. @00 Qfleadl® ®01oxR M® ((UoT)

Assamese

s, A A A 79

5. 9o7q1 §F vy 2SIy (@)

B3, BieTal sy NI wiemy (&)

5. 290 (TMB 3 (196 (&)

58. 99Tl FHIFD 3% TNERE (@)

5e. B3 T MW A 459 (@)
BY. ARPG AN s TroNt (@)

59. Q TE] AT QR Aot @)
b, Q1D PISICT FIT AT AT (&)
bo. ARIEET) Ao 3 S Qv (@)
5Y0. “IfeTie @A AN *NFeb (&)
5. T IFUE AW @Fos (AN

5. SR ARG STW F[ob (AN

5. 34 Kafze s o @)

Bengali

of, S A 3 S-S
5. Q11 §t 7Y R Imy ()



B, Bietnl swy SN ofemy (@)

5O, 3%9(G (FW6 39 (@906 ()

58. Q950! PHPG 3 TNIERG ()

5. RPEA) N 2w Ay 5wt (@)
BY. ARPG AN IS Towt (@)

54. A T AT AR =TT (@)
bb. AAIb RIS I AT Arsfenr (@)
5. AFIETEN) 9o} Ip crmer (&)
5Y0. ARIRE @RIAG TN #IFG0 ()
5. % JIFOE AW (o (AN

53, S 6 o7 wo[eb (&)

5. I f[aflze ssiare go (@)

Gujarati

Y. slleit slleet sl Hell-@ML

Aq. VARl ol ed Hecdal AU (8ll)

AR, Aledel MU A ey (sl)

A3, WS dee 95 allqae (sll)

Ay, AWl sese 95 eulaae ()

AU, 8s(dl) HHL Sle ollg wdn (sll)
AG. Usy ceatHl oL ygHL (3l)

29, ¥ oyaf Yyl e ouuHl (2l
¢, Aale sluHl alFa ot WAl (sl)
e, da(ual) eldd Sle oflg dloudl (sll)
0. Ylals ollsde UM elleqsae (sll)
A9, M5 Slogse Usl axse (sll)
AR, Ay dlae Acu 3yse (sll)
93, 200 (AR(&ct culdRley el (sll)



Oriya

- €1aI9 g1alsl g1 SI6al-0adl

92 YRAl @1 G0, AEER QUGS (8N

09- QlAGI Jag AIF GIRGY (@

0N ADYEE 6AAE AGQ 691046 (N
0% YOIY6e! RERC AR QARES (g1
68 AR AR @ @1g Ul (g
69 e Goa9l Qlad @89l (gn

69- ¥ @Q Q6 Y4Ea Qa6 (&
Qr- RIS 6RI0671 600 @ Q6 (g
0 Q- YRIRD 9196 A& @19 66N (@1
0RO JA& 6QIREE dAf €I8eEe (&N
0QQ O QGO g 60466 (4N

6Q9- dEY @1E6 AGY QUBE (&N

0Q%- Qldl GGG GUleala @6 (@n

Punjabi
U. HiIH HiIH i HE-TgHT
99. 257" 3t e fes3s ged (H)

92. I%T Aed ATH 3%ed (7))

93. fouz see feas g3<< (7))

98. BU3 dcac fux suasee (7))

u. fea(eft) Harm fefe st garr ()
9€. Usr esH™ g9rar d3HT (/)

99. € AGH UUH < AUH (Hl)

It. Bafe qun dfew & uun (i)




¢, 25(5H)) a3 fefe 3l womsT (7))

930, ufsfy Hawe ugH Fa3a=e ()

994 FF3 633 UTH $J3< ()

992, AgH e A3 gua< ()

943, 391 feafu3 3a99H 33 (7))
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